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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS ON 
COOPERATION IN THE PREVENTION OF CATASTROPHES, NATURAL 
DISASTERS AND OTHER SERIOUS ACCIDENTS AND THE MITIGATION OF 
THEIR EFFECTS

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of Belarus, 
hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to contribute to the development of mutual relations in the spirit of the Agreement 
be-tween the Republic of Poland and the Republic of Belarus on good neighbourliness and 
friendly cooperation, done at Warsaw on 23 June 1992,

Mindful of the possibility of catastrophes, natural disasters and other serious accidents related 
to the development of technology,

Guided by the need to ensure the protection of citizens of the States Parties against 
catastrophes, natural disasters and other serious accidents,

Bearing in mind the benefits that the States Parties may derive from cooperation and mutual 
assistance in the prevention of catastrophes, natural disasters and other serious accidents and the 
mitigation of their effects,

Understanding the need to cooperate and provide mutual assistance in the event of 
catastrophes, natural disasters and other serious accidents, and to be able to dispatch rapid rescue 
teams with equipment and aid supplies,

Underlining the role of the United Nations and other international organizations in the 
prevention of catastrophes, natural disasters and other serious accidents and the mitigation of their 
effects,

Have agreed as follows:

Article 1. Subject of the Agreement

1. This Agreement shall set the basic principles for voluntary assistance in the event of 
catastrophes, natural disasters and other serious accidents that cannot be fully or quickly controlled 
by the Party requesting assistance using its own means.

2. This Agreement shall define the scope of cooperation in the development of methods and 
in the taking of actions aimed at increasing the Parties’ capacities to jointly prevent catastrophes, 
natural disasters and other serious accidents and mitigate their effects.

Article 2. Concepts and definitions

The terms and expressions used in this Agreement shall have the following meanings:
“Requesting Party” means a Party whose competent authorities request assistance from the 

competent authorities of the other Party;
“Assisting Party” means a Party whose competent authorities are responding to the request for 

assistance sent by the competent authorities of the other Party;
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“Prevention of catastrophes, natural disasters and other serious accidents” means a set of 
under-takings designed to reduce the risk of catastrophes, natural disasters and other serious 
accidents, and to protect life and human health and mitigate harm to the environment and material 
dam-age;

“Rescue team” means a group of specialists headed by a leader that has been sent to help in 
the territory of the State of the requesting Party;

“Expert” means a specialist assigned to render assistance in the territory of the requesting 
Party;

“Equipment” means materials, technical gear and means of transport, software, rescue dogs, 
personal equipment and personal use items of the members of rescue teams and experts;

“Aid supplies” means material goods intended for free distribution to the people who have 
suffered harm as a result of catastrophes, natural disasters and other serious accidents.

Article 3. Competent authorities

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall designate the 
following competent authorities:

- In the Republic of Poland - the Minister for Internal Affairs,
- In the Republic of Belarus - the Ministry of Emergency Situations.
2. The competent authorities shall be authorized to submit and receive requests for 

assistance and to maintain direct contacts.
3. The Parties shall inform each other about other bodies not listed in paragraph 1 that are 

authorized to request and receive assistance requests.

Article 4. Types of assistance

1. Assistance may be provided in the form of the dispatch of rescue teams or experts, equip-
ment, aid supplies or other measures agreed between the competent authorities referred to in arti-
cle 3, paragraph 1, of this Agreement.

2. Assistance shall include, in particular the dispatch of rescue teams or experts in order to 
carry out the actions needed in order to deal with the consequences of catastrophes, natural 
disasters and other major accidents.

3. The equipment of rescue teams should be sufficient for their independent operation for a 
period of 72 hours.

4. The movement of rescue teams and experts and the transport of equipment and aid 
supplies shall take place by land, air or water transport.

Article 5. Procedure for rendering assistance

1. Assistance shall be rendered on the basis of a written or oral request from the competent 
authorities of the requesting Party. An oral request shall require immediate confirmation in 
writing.

2. The application should include a description of the catastrophe, natural disaster or other 
serious accident, as well as the type, form, scope and duration of the assistance requested.
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3. The competent authorities of the assisting Party shall take a decision as soon as possible 
with regard to the rendering of assistance and shall inform the requesting Party of the possibilities 
and conditions for and the amount of the assistance to be rendered.

Article 6. Forms of cooperation

1. Cooperation aimed at effectively implementing the tasks arising under this Agreement 
shall be implemented through:

1.1 The strengthening of the detection and notification system for catastrophes, natural 
disasters and other serious accidents;

1.2 The preparation of capacities for rendering assistance in accordance with this Agreement;
1.3 The joint planning, development and implementation of scientific and research projects, 

the exchange of scientific and technical literature and research results, and the holding of confer-
ences and scientific seminars;

1.4 The joint preparation of specialists, programmes and specialist courses, and the exchange 
of students and specialists;

1.5 The preparation and holding of joint exercises, during which the provisions of this 
Agreement shall apply, as in the rendering of assistance;

1.6 The exchange of experience, the texts of legal acts, information, publications, 
methodological and other literature, video and photographic materials;

1.7 The determination of the causes of catastrophes, natural disasters and other serious 
accidents.

2. The Parties shall exchange information on the risks and consequences of catastrophes, 
natural disasters and other serious accidents that may spread in the territory of the other Party. The 
exchange of information shall also include the transmission of measurement results and fore-casts.

Article 7. Crossing the State border and staying in the territory of the other Party

1. In order to render effective assistance, the Parties shall undertake to minimize the 
formalities required when crossing the State border in accordance with the domestic laws of the 
States of each Party.

2. Members of rescue teams and experts may, as part of the assistance rendered, cross the 
State border and stay in the territory of the requesting Party on the basis of a document certifying 
their identity and without visas and residence permits. The list of documents that can serve to 
certify identity and authorize them to cross the State border is attached as Annex 1 to this 
Agreement.

3. The leader of the rescue team and the experts shall, at the request of the relevant 
authorities, show a certificate issued by the competent authorities of the assisting Party and a list 
of the per-sons who form part of the rescue team. A template for such a certificate is included in 
Annex 2 to this Agreement.

4. In urgent cases, the leadership of the rescue team and experts may be confirmed by a fax 
that contains the documents referred to in paragraph 3 to the competent authorities and relevant 
services of the requesting Party.
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5. Rescue teams and experts shall cross the State border at border crossing points, but may, 
in situations where delay is impossible, cross at other points after obtaining the consent of the rele-
vant border protection authorities of the States Parties.

6. Members of rescue teams and experts shall, while in the territory of the requesting Party, 
have the right to wear their uniforms if such uniforms constitute their official or special attire.

7. Members of rescue teams and experts shall, during their stay in the territory of the 
requesting Party, have the duty to comply with the domestic laws of that State.

Article 8. Movement of equipment and aid supplies across the State border

1. The Parties shall, in accordance with the domestic laws of their country, facilitate the 
import and export of equipment and aid supplies. The leader of the rescue team and experts, when 
crossing the State border, shall be obliged to present to the competent customs authorities of the 
re-questing Party a list of the equipment and aid supplies transported, hereinafter referred to as the 
“list”.

2. In urgent cases, the presentation of the list may be waived, but the list shall then be 
submitted to the competent customs authorities within 30 days of the date of the crossing of the 
State border. This facilitation shall not apply to the import or export of narcotic drugs and 
psychotropic substances.

3. Equipment and aid supplies imported shall be totally exempt from customs duties, taxes 
and fees. Unused equipment and aid supplies shall be exported within 30 days from the date of the 
end of the assistance operations. With regard to equipment and aid supplies not exported by the 
specified deadline, the provisions of the laws of the State of the requesting Party shall apply. 
Equipment and aid supplies shall be exempt from the need for documentary proof of customs 
controls, taxes or fees.

4. Under this Agreement, the prohibitions and restrictions in force on the import and export 
of goods shall not apply to equipment and aid supplies.

5. If the equipment is left behind in the territory of the requesting Party as aid supplies, that 
fact shall immediately be reported to the competent authorities of the Party concerned, which shall 
notify the customs authorities accordingly.

6. Narcotic drugs and psychotropic substances may be imported only for the purpose of 
providing necessary medical assistance and may be administered only by qualified medical 
personnel in accordance with the domestic laws of the State of the assisting Party. The requesting 
Party shall have the right to control the use of these drugs and substances within its territory. The 
provisions of paragraphs 4 and 5 shall also apply to the import of narcotic drugs and psychotropic 
substances in the territory of the State of the requesting Party and to their re-export if those drugs 
and sub-stances are not used up. In relation to unused narcotic drugs and psychotropic substances 
that cannot be removed from the territory of the State of the requesting Party, the provisions of the 
laws of that State Party shall apply. The import and export of such substances under this Agree-
ment shall not be considered as imports and exports within the meaning of international rules on 
narcotic drugs and psychotropic substances.

7. With regard to vehicles that are being used to render assistance under this Agreement, no 
authorization shall be required with regard to international road transport and international insur-
ance, as well as for the use of motorways, express roads and other roads. Such vehicles must be 
marked with appropriate symbols or inscriptions in such a way that it is visible that they are in-
tended for rendering assistance.
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8. Rescue teams shall, while in the territory of the State of the requesting Party, have the 
right to use their own markings and warning devices on their vehicles.

Article 9. Use of aircraft

1. Aircrafts may be used to transport rescue teams, experts, equipment and aid supplies, as 
well as directly when rendering assistance.

2. Each Party may, in order to implement this Agreement, permit aircraft of the other Party 
to fly over its territory and to land and take off at airports and beyond their borders.

3. The intention to use aircraft shall be notified in advance to the competent authorities of 
the requesting Party, and information shall be provided on:

3.1 The type and model of the aircraft;
3.2 The country of registration;
3.3 Its registration mark;
3.4 The crew, passengers and the rescue team;
3.5 The equipment and aid supplies on board the aircraft;
3.6 The take-off time, planned flight route and the place and estimated time of landing.
4. In matters not covered by the provisions of this article, the laws of the States Parties 

concerning domestic and international air traffic shall apply.

Article 10. Coordination and general management

1. Coordination and general management of the operations of the rescue teams and experts 
shall be handled by the competent authorities of the requesting Party.

2. The first-level direction of the rescue teams and experts shall be handled by their leaders.
3. The competent authorities of the requesting Party shall provide assistance to rescue teams 

and experts in the performance of their tasks. The requesting Party shall inform the leaders of the 
rescue teams and the experts of the assisting Party about the situation in the zone of the catastro-
phe, natural disaster or other serious accident and on particular aspects of the activities and, if 
necessary, provide those groups with translators.

4. The rescue teams and experts shall depart the territory of the State of the requesting Party 
after the completion of their tasks or earlier if the competent authorities of one of the Parties so 
decide.

5. The assisting Party shall be responsible for the distribution of aid supplies.
6. After the completion of the work relating to the rendering of assistance, the competent 

authorities of the Parties shall submit to each other reports on the assistance rendered and received 
and the results obtained.

Article 11. Communications

The competent authorities of the Parties shall jointly endeavour to enable mutual communica-
tion, as well as communication between those bodies and the rescue teams sent by them, as well as 
between the rescue teams sent and the command body managing the rescue operations.
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Article 12. Costs

1. The requesting Party shall not cover the costs of the assistance and the costs arising from 
the consumption of, damage to or the destruction or loss of equipment incurred by the assisting 
Party, unless the Parties have agreed otherwise in writing.

2. The assisting Party shall, at its expense, provide the rescue teams and experts with 
accommodation and necessary medical assistance and, after their own supplies have been used up, 
with food, fuel and lubricants and other materials needed for the operation of technical equipment 
and means of transport and basic necessities.

3. The assisting Party shall be exempt from charges relating to the overflight, landing, 
waiting at airports and take-off of its aircraft, as well as charges for the provision of navigation 
services and the use of a border crossing.

Article 13. Compensation

1. Each Party waives any claims against the other Party for compensation in the event of:
1.1 Harm caused to property or the environment by a member of a rescue team or an expert 

in connection with the performance of tasks arising under the provisions of this Agreement,
1.2 A health disorder, bodily harm to or the death of a rescue team member or expert in 

connection with the performance of tasks arising under the provisions of this Agreement.
2. If a member of the rescue team or an expert of the assisting Party, while carrying out 

tasks relating to the implementation of the provisions of this Agreement, causes harm to a third 
party in the territory of the State of the requesting Party, that Party shall be liable for such harm, in 
accordance with the legal provisions that would be applied if the harm had been caused by a mem-
ber of a rescue team from its own country.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the damage was caused 
intentionally.

4. The competent authorities of the Parties shall cooperate in the investigation of claims for 
compensation.

Article 14. Use of information

Unless otherwise agreed in writing by the competent authorities, information obtained under 
this Agreement - with the exception of information that may not be disclosed under the domestic 
laws of the States Parties – may be made public and used in accordance with the usual practice and 
domestic laws of the States of each Party, taking into account the provisions of article 15.

Article 15. Exchange of personal data

The exchange of personal data concerning persons implementing this Agreement shall take 
place provided that the competent authorities of the Parties observe the following provisions:

(1) Personal data may be exchanged only between the competent authorities referred to in 
article 3, paragraphs 1 and 3, of this Agreement to the extent necessary in order to achieve the 
objectives set out therein;
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(2) The disclosure of personal data to other authorities shall be allowed only with the prior 
con-sent of the competent authorities that provided the data;

(3) An authority that has received personal data may use it only for the purpose of 
implementing the provisions of this Agreement and always subject to the conditions laid down by 
the competent authority that provided it;

(4) After the reason for the transmission of personal data has ceased to exist, the data must be 
destroyed without undue delay and the data transmission authority should be notified;

(5) The competent authorities shall be responsible for the accuracy of the personal data 
provided. In the event that incorrect data or data that should not have been transmitted were 
provided, the authorities that received them should be so notified without delay and they shall be 
obliged to correct or destroy those data;

(6) The competent authorities and the authority that received the personal data have an 
obligation to protect the personal data exchanged against unauthorized access or unauthorized 
changes to them or their disclosure.

Article 16. Relationship with other international agreements

This Agreement shall not infringe on the rights and obligations of the States of any of the 
Parties arising from other binding international agreements.

Article 17. The settlement of disputes

Disputes regarding the interpretation or application of this Agreement shall be resolved by the 
competent authorities of the Parties through negotiations, and in the event of failure to reach 
agreement, through the diplomatic channels.

Article 18. Amendments and supplements to this Agreement

By mutual consent of the Parties to this Agreement, amendments and additions may be made 
only in writing.

Article 19. Final provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the domestic laws of 
the State of each Party and shall be confirmed through an exchange of notes; the Agreement shall 
enter into force on the date of receipt of the later of the notes of ratification.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Parties may terminate 
it in writing. In such case, the Agreement shall cease to have effect six months after the date on 
which the notice of termination was submitted to the other Party.

3. The termination of this Agreement shall not cause the obligations of the Parties arising 
out of the implementation of the Agreement to lapse, unless the Parties decide otherwise.

DONE at Białystok on 23 April 2015 in duplicate, each copy in the Polish and Belarusian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Poland:
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For the Government of the Republic of Belarus:
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS ON 
COOPERATION IN THE PREVENTION OF CATASTROPHES, NATURAL DISASTERS 
AND OTHER SERIOUS ACCIDENTS AND THE MITIGATION OF THEIR EFFECTS, 
DONE AT ....... ON ...............

The following documents may serve to authorize the crossing of the State border by rescue 
teams and experts in accordance with the Agreement between the Government of the Republic of 
Po-land and the Government of the Republic of Belarus on cooperation in the prevention of catas-
trophes, natural disasters and other serious accidents and the mitigation of their effects:

1. For citizens of the Republic of Belarus:
- Citizen’s passport of the Republic of Belarus;
- Diplomatic passport;
- Service passport;
- Official identity card of the Ministry of Emergency Situations.
2. For citizens of the Republic of Poland:
- Passport;
- Diplomatic passport;
- Identity card;
- Official identity document of an officer of the State Fire Service.
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ANNEX NO. 2 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
ON COOPERA-TION IN THE PREVENTION OF CATASTROPHES, NATURAL 
DISASTERS AND OTHER SE-RIOUS ACCIDENTS AND THE MITIGATION OF THEIR 
EFFECTS, DONE AT ......... ON ...............

Competent authority Place, date
Certificate
Mr./Ms.*/name and surname, father’s name/is the leader of the Polish/Belarusian* rescue 

team/an expert* who will render assistance in the territory of ........................... on the basis of the 
Agreement between the Government of the Republic of Poland and the Government of the Re-
public of Belarus on cooperation in the prevention of catastrophes, natural disasters and other 
serious accidents and the mitigation of their effects.

This certificate authorizes the rescue/expert team* to cross the State border.
The Polish/Belarusian* rescue team comprises ....... people.
The accompanying equipment of the rescue team/expert comprises:
. ........................... vehicles with ,,,,,,,,,,,,,,,,,, trailers,
. .......................... rescue dogs.
Signature Stamp
* Delete where not applicable
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS SUR LA 
COOPÉRATION DANS LA PRÉVENTION DES CATASTROPHES, DES 
DÉSASTRES NATURELS ET D’AUTRES ACCIDENTS GRAVES ET DANS 
L’ATTÉNUATION DE LEURS EFFETS

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République du 
Bélarus (ci-après dénommés les « Parties »),

Désireux de contribuer au développement des relations mutuelles dans l’esprit de l’Accord de 
bon voisinage et de coopération amicale entre la République de Pologne et la République du 
Bélarus, conclu à Varsovie le 23 juin 1992,

Conscients de la possibilité de catastrophes, de désastres naturels et d’autres accidents graves 
liés au développement de la technologie,

Guidés par la nécessité d’assurer la protection des citoyens des États parties contre les 
catastrophes, les désastres naturels et d’autres accidents graves,

Conscients des avantages que les États parties peuvent tirer de la coopération et de 
l’assistance mutuelle en matière de prévention des catastrophes, des désastres naturels et d’autres 
accidents graves ainsi que d’atténuation de leurs effets,

Conscients de la nécessité de coopérer et de se porter mutuellement assistance en cas de 
catastrophes, de désastres naturels et d’autres accidents graves ainsi que de pouvoir envoyer 
rapidement des équipes de secours dotées de matériel et de fournitures d’aide,

Soulignant le rôle de l’Organisation des Nations Unies et d’autres organisations 
internationales dans la prévention des catastrophes, des désastres naturels et d’autres accidents 
graves ainsi que dans l’atténuation de leurs effets,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objet du présent Accord

1. Le présent Accord fixe les principes de base de l’assistance volontaire en cas de 
catastrophes, de désastres naturels et d’autres accidents graves qui ne peuvent être entièrement ou 
rapidement maîtrisés par la partie qui demande l’assistance avec ses propres moyens.

2. Le présent Accord définit le champ de la coopération en ce qui concerne l’élaboration de 
méthodes et l’adoption de mesures visant à renforcer les capacités des Parties à prévenir 
conjointement les catastrophes, les désastres naturels et d’autres accidents graves ainsi qu’à en 
atténuer les effets.

Article 2. Concepts et définitions

Les termes et expressions utilisés dans le présent Accord ont les significations ci-après :
Le terme « Partie requérante » désigne une Partie dont les autorités compétentes demandent 

l’aide des autorités compétentes de l’autre Partie ;



I-55199

52

Le terme « Partie aidante » désigne une Partie dont les autorités compétentes répondent à la 
demande d’aide adressée par les autorités compétentes de l’autre Partie ;

L’expression « Prévention des catastrophes, des désastres naturels et d’autres accidents 
graves » désigne un ensemble d’engagements visant à réduire le risque de catastrophes, de 
désastres naturels et d’autres accidents graves, ainsi qu’à protéger la vie et la santé humaine et à 
atténuer la détérioration de l’environnement et les dommages matériels ;

Le terme « Équipe de secours » renvoie à un groupe de spécialistes dirigé par un chef qui a été 
envoyé pour porter secours sur le territoire de l’État de la Partie requérante ;

« Expert » désigne un spécialiste chargé de prêter assistance sur le territoire de la Partie 
requérante ;

Le terme « Équipement » désigne les matériels, équipements techniques et moyens de 
transport, logiciels, chiens de sauvetage, équipements personnels et objets à usage personnel des 
membres des équipes de secours et des experts ;

Le terme « Fournitures d’aide » désigne les biens matériels destinés à être distribués 
gratuitement aux personnes qui ont subi un préjudice à la suite de catastrophes, de désastres 
naturels et d’autres accidents graves.

Article 3. Autorités compétentes

1. Aux fins de l’application du présent Accord, les Parties désignent comme autorités 
compétentes les suivantes :

- En République de Pologne : le Ministre de l’intérieur,
- En République du Bélarus : le Ministère des situations d’urgence.
2. Les autorités compétentes sont autorisées à présenter et à recevoir des demandes d’aide et 

à entretenir des contacts directs.
3. Les Parties s’informent mutuellement des autres organismes non énumérés au 

paragraphe 1 qui sont autorisés à demander et à recevoir des demandes d’aide.

Article 4. Types d’aide

1. L’aide peut être fournie sous la forme de l’envoi d’équipes de secours ou d’experts, 
d’équipements, de fournitures d’aide ou d’autres mesures convenues entre les autorités 
compétentes visées à l’article 3, paragraphe 1, du présent Accord.

2. L’aide comprend notamment l’envoi d’équipes de secours ou d’experts afin de prendre 
les mesures nécessaires pour faire face aux conséquences de catastrophes, de désastres naturels et 
d’autres accidents graves.

3. L’équipement des équipes de secours devrait être suffisant pour leur permettre de 
travailler de manière indépendante pendant une période de 72 heures.

4. Le déplacement des équipes de secours et des experts et le transport des équipements et 
des fournitures d’aide s’effectuent par voie terrestre, aérienne ou maritime.
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Article 5. Procédure d’aide

1. L’aide est accordée à la suite d’une demande écrite ou orale des autorités compétentes de 
la Partie requérante. Une demande orale est immédiatement confirmée par écrit.

2. La demande devrait comprendre une description du sinistre, de la catastrophe naturelle ou 
autre accident grave, ainsi que le type, la forme, la portée et la durée de l’aide demandée.

3. Les autorités compétentes de la Partie aidante prennent dans les meilleurs délais une 
décision concernant la fourniture de l’aide et informent la Partie requérante des possibilités et des 
conditions de l’aide à fournir ainsi que de son montant.

Article 6. Formes de coopération

1. La coopération visant à exécuter efficacement les tâches découlant du présent Accord est 
mise en œuvre par le biais des mesures suivantes :

1. 1 Le renforcement du système de détection et de notification des catastrophes, des 
désastres naturels et d’autres accidents graves ;

1. 2 La préparation des capacités nécessaires pour venir en aide conformément au présent 
Accord ;

1. 3 La planification, l’élaboration et la mise en œuvre conjointes de projets scientifiques et 
de recherche, l’échange de connaissances scientifiques et techniques ainsi que de résultats de 
recherche et la tenue de conférences et de séminaires scientifiques ;

1. 4 La préparation conjointe de spécialistes, de programmes et de cours spécialisés ainsi 
que l’échange d’étudiants et de spécialistes ;

1. 5 La préparation et la tenue de manœuvres conjointes, au cours desquelles les 
dispositions du présent Accord s’appliquent, comme pour la fourniture d’une aide ;

1. 6 L’échange d’expériences, des textes d’actes juridiques, d’informations, des 
publications, de méthodes et autre littérature, de matériels vidéo et photo ;

1. 7 La détermination des causes des catastrophes, des désastres naturels et d’autres 
accidents graves ;

2. Les Parties échangent des informations sur les risques et les conséquences des 
catastrophes, des désastres naturels et d’autres accidents graves qui peuvent se propager sur le 
territoire de l’autre Partie. L’échange d’informations comprend également la transmission des 
résultats des mesures et des prévisions.

Article 7. Passage de la frontière d’État et séjour sur le territoire de l’autre Partie

1. Afin d’apporter une aide utile, les Parties s’engagent à réduire au minimum les formalités 
requises lors du passage de la frontière d’État, conformément au droit interne des États de chaque 
Partie.

2. Les membres des équipes de secours et les experts peuvent, dans le cadre de l’assistance 
fournie, franchir la frontière d’État et séjourner sur le territoire de la Partie requérante sur la base 
d’un document attestant de leur identité et sans visa ni permis de séjour. La liste des documents 
pouvant servir à certifier l’identité et à autoriser le passage de la frontière d’État est jointe en 
annexe 1 du présent Accord.
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3. Le chef de l’équipe de secours et les experts présentent, à la demande des autorités 
compétentes, un certificat délivré par les autorités compétentes de la Partie aidante et une liste des 
personnes composant l’équipe de secours. Un modèle de ce certificat est inclus à l’annexe 2 du 
présent Accord.

4. En cas d’urgence, la direction de l’équipe de secours et des experts peut être confirmée 
par une télécopie contenant les documents visés au paragraphe 3 adressée aux autorités 
compétentes et aux services concernés de la Partie requérante.

5. Les équipes de secours et les experts franchissent la frontière d’État aux points de 
passage de la frontière, mais peuvent, dans les cas où un retard est impossible, franchir la frontière 
à d’autres points après avoir obtenu le consentement des autorités compétentes chargées de la 
protection des frontières des États parties.

6. Les membres des équipes de secours et les experts ont le droit, lorsqu’ils se trouvent sur 
le territoire de la Partie requérante, de porter leur uniforme si celui-ci constitue leur tenue officielle 
ou spéciale.

7. Les membres des équipes de secours et les experts ont le devoir, pendant leur séjour sur 
le territoire de la Partie requérante, de se conformer à la législation interne de cet État.

Article 8. Mouvement des équipements et des fournitures d’aide à travers la frontière d’État

1. Les Parties facilitent, conformément au droit interne de leur pays, l’importation et 
l’exportation d’équipements et de fournitures d’aide. Le chef de l’équipe de secours et les experts, 
lors du franchissement de la frontière d’Etat, sont tenus de présenter aux autorités douanières 
compétentes de la Partie requérante une liste du matériel et des fournitures d’aide transportés, ci-
après dénommée « liste ».

2. En cas d’urgence, il est possible de renoncer à la présentation de la liste, mais celle-ci 
doit alors être présentée aux autorités douanières compétentes dans un délai de 30 jours à compter 
de la date du franchissement de la frontière d’État. Cette facilitation ne s’applique pas à 
l’importation ou à l’exportation de stupéfiants et de substances psychotropes.

3. Les équipements et les fournitures d’aide importés sont totalement exonérés de droits de 
douane, d’impôts et de taxes. Les équipements et les fournitures d’aide non utilisés sont exportés 
dans un délai de 30 jours à compter de la date de la fin des opérations d’aide. En ce qui concerne 
les équipements et les fournitures d’aide non exportés dans le délai spécifié, les dispositions de la 
législatio de l’État de la Partie requérante s’appliquent. Les équipements et les fournitures d’aide 
sont exonérées de la nécessité de fournir des preuves documentaires des contrôles douaniers, des 
impôts ou des taxes.

4. En vertu du présent Accord, les interdictions et restrictions en vigueur pour ce qui est de 
l’importation et de l’exportation de marchandises ne s’appliquent pas aux équipements et aux 
fournitures d’aide.

5. Si le matériel est laissé sur le territoire de la Partie requérante en tant que fournitures 
d’aide, ce fait est immédiatement signalé aux autorités compétentes de la Partie concernée, qui en 
informe les autorités douanières.

6. Les stupéfiants et les substances psychotropes ne peuvent être importés que dans le but de 
fournir l’aide médicale nécessaire et ne peuvent être administrés que par du personnel médical 
qualifié, conformément à la législation interne de l’État de la Partie aidante. La Partie requérante a 
le droit de contrôler l’utilisation de ces stupéfiants et substances sur son territoire. Les dispositions 
des paragraphes 4 et 5 s’appliquent également à l’importation de stupéfiants et de substances 
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psychotropes sur le territoire de l’État de la Partie requérante et à leur réexportation si ces 
stupéfiants et substances ne sont pas épuisés. En ce qui concerne les stupéfiants et les substances 
psychotropes non utilisés qui ne peuvent être enlevés du territoire de l’État de la Partie requérante, 
les dispositions de la législation de cet État partie s’appliquent. L’importation et l’exportation de 
ces substances en vertu du présent Accord ne sont pas considérées comme des importations et des 
exportations au sens des règles internationales relatives aux stupéfiants et aux substances 
psychotropes.

7. En ce qui concerne les véhicules utilisés pour prêter assistance dans le cadre du présent 
Accord, aucune autorisation n’est requise pour les transports routiers internationaux et les 
assurances internationales, ainsi que pour l’utilisation des autoroutes, des routes express et des 
autres routes. Ces véhicules doivent être marqués de symboles ou d’inscriptions appropriés de 
manière à ce qu’il soit visible qu’ils sont destinés à porter secours.

8. Les équipes de secours ont le droit, lorsqu’elles se trouvent sur le territoire de l’État de la 
Partie requérante, d’utiliser leurs propres marquages et dispositifs de signalisation sur leurs 
véhicules.

Article 9. Utilisation d’aéronefs

1. Les aéronefs peuvent être utilisés pour transporter des équipes de secours, des experts, 
des équipements et des fournitures d’aide, ainsi que directement pour porter assistance.

2. Chaque Partie peut, aux fins de l’application du présent Accord, autoriser les aéronefs de 
l’autre Partie à survoler son territoire et à atterrir et décoller dans les aéroports et au-delà de ses 
frontières.

3. L’intention d’utiliser des aéronefs est notifiée à l’avance aux autorités compétentes de la 
Partie requérante, et des informations sont fournies sur :

3. 1 Le type et le modèle de l’aéronef ;
3. 2 Le pays d’immatriculation ;
3. 3 Sa marque d’immatriculation
3. 4 L’équipage, les passagers et l’équipe de secours ;
3. 5 L’équipement et les fournitures d’aide à bord de l’aéronef ;
3. 6 L’heure de décollage, la trajectoire de vol prévue et le lieu et l’heure estimée de 

l’atterrissage.
4. Pour les questions non visées par les dispositions du présent article, la législation des 

États parties concernant la circulation aérienne intérieure et internationale s’applique.

Article 10. Coordination et gestion générale

1. La coordination et la gestion générale des opérations des équipes de secours et des 
experts sont assurées par les autorités compétentes de la Partie requérante.

2. La direction de premier niveau des équipes de secours et des experts est assurée par leurs 
chefs.

3. Les autorités compétentes de la Partie requérante viennent en aide aux équipes de secours 
et aux experts dans l’accomplissement de leurs tâches. La Partie requérante informe les chefs des 
équipes de secours et les experts de la Partie aidante de la situation dans la zone du sinistre, de la 
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catastrophe naturelle ou autre accident grave ainsi que des aspects particuliers des activités et, si 
nécessaire, met des traducteurs à la disposition de ces groupes.

4. Les équipes de secours et les experts quittent le territoire de l’État de la Partie requérante 
après l’achèvement de leurs tâches ou plus tôt si les autorités compétentes de l’une des Parties en 
décident ainsi.

5. La partie aidante est chargée de la distribution des fournitures d’aide.
6. Après l’achèvement des travaux relatifs à la fourniture d’aide, les autorités compétentes 

des Parties échangent des rapports sur l’aide fournie et reçue et sur les résultats obtenus.

Article 11. Communications

Les autorités compétentes des Parties s’efforcent conjointement de permettre la 
communication mutuelle, ainsi que la communication entre ces organismes et les équipes de 
secours envoyées par eux, ainsi qu’entre les équipes de secours envoyées et l’organisme de 
commandement qui gère les opérations de secours.

Article 12. Coûts

1. La Partie requérante ne prend pas en charge les coûts de l’aide et les dépenses résultant 
de la consommation, de l’endommagement, de la destruction ou de la perte d’équipements 
encourus par la Partie aidante, sauf si les Parties en ont convenu autrement par écrit.

2. La Partie aidante fournit, à ses frais, aux équipes de secours et aux experts un logement et 
l’assistance médicale nécessaire et, après épuisement de leurs propres réserves, de la nourriture, du 
carburant et des lubrifiants ainsi que d’autres matériels nécessaires au fonctionnement des 
équipements techniques et des moyens de transport, ainsi que des produits de première nécessité.

3. La Partie aidante est exonérée des redevances liées au survol, à l’atterrissage, à l’attente 
dans les aéroports et au décollage de ses aéronefs, ainsi que des redevances liées à la fourniture de 
services de navigation et à l’utilisation d’un poste-frontière.

Article 13. Indemnisation

1. Chaque partie renonce à toute demande d’indemnisation contre l’autre Partie dans les cas 
suivants :

1. 1 Les dommages causés aux biens ou à l’environnement par un membre d’une équipe de 
secours ou un expert dans le cadre de l’exécution des tâches découlant des dispositions du présent 
Accord,

1. 2 Un trouble de santé, une lésion corporelle ou le décès d’un membre de l’équipe de 
secours ou d’un expert dans le cadre de l’exécution des tâches découlant des dispositions du 
présent Accord.

2. Si un membre de l’équipe de secours ou un expert de la Partie aidante, lors de l’exécution 
de tâches liées à la mise en œuvre des dispositions du présent Accord, cause un dommage à un 
tiers sur le territoire de l’État de la Partie requérante, cette partie est responsable de ce dommage, 
conformément aux dispositions légales qui seraient appliquées si le dommage avait été causé par 
un membre d’une équipe de secours de son propre pays.



I-55199

57

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas si le dommage a été causé 
intentionnellement.

4. Les autorités compétentes des Parties coopèrent dans l’instruction des demandes 
d’indemnisation.

Article 14. Utilisation des informations

Sauf accord contraire écrit des autorités compétentes, les informations obtenues dans le cadre 
du présent Accord, à l’exception des informations qui ne peuvent être divulguées en vertu du droit 
interne des États parties, peuvent être rendues publiques et utilisées conformément à la pratique 
habituelle et au droit interne des États de chaque Partie, compte tenu des dispositions de 
l’article 15.

Article 15. Échange de données à caractère personnel

L’échange de données à caractère personnel concernant les personnes qui appliquent le 
présent Accord a lieu à condition que les autorités compétentes des Parties respectent les 
dispositions suivantes :

(1) Les données à caractère personnel ne peuvent être échangées qu’entre les autorités 
compétentes visées à l’article 3, paragraphes 1 et 3, du présent Accord, dans la mesure nécessaire 
à la réalisation des objectifs qui y sont énoncés ;

(2) La divulgation de données à caractère personnel à d’autres autorités n’est autorisée 
qu’avec le consentement préalable des autorités compétentes qui ont fourni les données ;

(3) L’autorité qui a reçu des données à caractère personnel ne peut les utiliser que dans le but 
de mettre en œuvre les dispositions du présent Accord et toujours dans le respect des conditions 
fixées par l’autorité compétente qui les a fournies ;

(4) Une fois que le motif de la transmission des données à caractère personnel a cessé 
d’exister, les données doivent être détruites dans les meilleurs délais et l’autorité chargée de la 
transmission des données doit en être informée ;

(5) Les autorités compétentes sont responsables de l’exactitude des données à caractère 
personnel fournies. Dans le cas où des informations incorrectes ont été transmises ou que des 
informations qui n’auraient pas dû être transmises l’ont été, les autorités qui les ont reçues doivent 
en être informées sans délai et elles sont tenues de les corriger ou de les détruire ;

(6) Les autorités compétentes et l’autorité qui a reçu les données à caractère personnel ont 
l’obligation de protéger les données à caractère personnel échangées contre tout accès non 
autorisé, toute modification non autorisée de celles-ci ou leur divulgation.

Article 16. Relations avec d’autres accords internationaux

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations des États de l’une des Parties 
découlant d’autres accords internationaux contraignants.
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Article 17. Le règlement des différends

Les différends concernant l’interprétation ou l’application du présent Accord sont réglés par 
les autorités compétentes des Parties par voie de négociation et, en cas d’échec, par la voie 
diplomatique.

Article 18. Modifications et ajouts au présent Accord

Par consentement mutuel des Parties au présent Accord, les modifications et les ajouts ne 
peuvent être effectués que par écrit.

Article 19. Dispositions finales

1. Le présent Accord est sujet à ratification conformément au droit interne de l’État de 
chaque Partie et est confirmé par un échange de notes ; entre en vigueur à la date de réception de 
la dernière des notes de ratification.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chacune des Parties peut le 
dénoncer par écrit. Dans ce cas, l’Accord cesse de s’appliquer six mois après la date à laquelle la 
notification de dénonciation a été transmise à l’autre Partie.

3. La dénonciation du présent Accord ne rend pas caduques les obligations des Parties 
découlant de l’exécution de l’Accord, sauf si celles-ci en décident autrement.

FAIT à Białystok le 23 avril 2015 en double exemplaire, chacun dans les langues polonaise et 
bélarussienne, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :
[SIGNÉ]
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ANNEXE 1 À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS 
SUR LA COOPÉRATION DANS LA PRÉVENTION DES CATASTROPHES, DES 
DÉSASTRES NATURELS ET D’AUTRES ACCIDENTS GRAVES ET DANS 
L’ATTÉNUATION DE LEURS EFFETS, FAIT À ....... LE ...............

Les documents suivants peuvent servir à autoriser le passage de la frontière d’État par des 
équipes de secours et des experts conformément à l’Accord entre le Gouvernement de la 
République de Pologne et le Gouvernement de la République du Bélarus sur la coopération en 
matière de prévention des catastrophes, des désastres naturels et d’autres accidents graves et 
d’atténuation de leurs effets :

1. Pour les citoyens de la République du Bélarus :
- Passeport de citoyen de la République du Bélarus ;
- Passeport diplomatique ;
- Passeport de service ;
- Carte d’identité officielle du Ministère des situations d’urgence.
2. Pour les citoyens de la République de Pologne :
- Passeport ;
- Passeport diplomatique ;
- Carte d’identité ;
- Pièce d’identité officielle d’un officier du service national de lutte contre les incendies.
 Anne 2 à l’Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement 

de la République du Bélarus sur la coopération dans la prévention des catastrophes, des désastres 
naturels et d’autres accidents graves et dans l’atténuation de leurs effets, FAIT à ....... le ...............

. .............................. ..........................................
Autorité compétente. Lieu, date
Certificat
M. /Mme.* /nom et prénom, nom du père/ est le chef de l’équipe de secours/un expert * 

polonais(e)/bélarussien(ne)* qui apportera son aide sur le territoire de ............................ sur la base 
de l’Accord entre le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la 
République du Bélarus sur la coopération dans la prévention des catastrophes, des désastres 
naturels et d’autres accidents graves et dans l’atténuation de leurs effets

Le présent certificat autorise l’équipe de secours/l’équipe d’experts* à franchir la frontière 
d’État.

L’équipe de secours polonaise/bélarussienne* est composée de ........ personnes.
L’équipement d’accompagnement de l’équipe de secours/des experts comprend :
. ........................... des véhicules avec ,,,,,,,,,,,,,,,,,,, des remorques,
. .......................... les chiens de sauvetage.
Signature Cachet



I-55199

60

* Biffer les mentions inutiles


